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    Barikah, pe Coasta Berberă, 1796


    Vânzătorul de perle Abdul ibn-Mesih de pe Strada Bijutierilor își închise firma, așteptând chemarea melodioasă a muezinului pentru rugăciune. Mai erau cel puțin zece minute până atunci, însă Abdul începea să îmbătrânească, iar în oase i se cuibărise o durere surdă care îi încetinea mișcările. Așa se face că trebuia să plece mai devreme zi de zi. Atât cât avea să mai fie în putere, bătrânul mergea până la cea mai apropiată moschee în loc să se folosească de covorașul de rugăciune pe care îl ținea în spatele tejghelei, așa cum făceau vecinii lui mai puțin credincioși. Era singurul trecător de pe stradă, așa că deveni singurul martor la crimă.


    Tânărul turc și bărbatul uriaș în negru care îl urmărea trecură în fugă chiar pe lângă Abdul, fără să-l bage în seamă. Dacă ei ar fi trecut de colțul aleii, și Abdul nu ar fi văzut ce se întâmplă, bătrânul ar fi putut să doarmă liniștit în acea noapte. Dar uriașul își ajunse prada din urmă la capătul străzii și aproape că îl tăie în două cu sabia lată pe care o mânuia. Îi cercetă trupul în grabă, găsi un fel de document, apoi dispăru fără să privească în urmă, lăsând trupul victimei acolo unde căzuse. Sângele începu să curgă pe strada pietruită, chemând muștele la ospăț.


    Abdul ibn-Mesih se hotărî că era mai bine totuși să nu meargă la moschee în acea după-amiază. Când muezinii începură să strige din minaretele lor înalte, vânzătorul de perle îngenunche pe covorul său de rugăciune și se gândi că trecuse prea mult de când își vizitase ultima oară fiica de la țară. Era timpul să o vadă – și să-i rămână în gazdă multă vreme.


    În aceeași după-amiază, încă doi mesageri secreți ai lui Jamil Reshid își pierdură viața înainte să părăsească Barikah. Unul a fost otrăvit într-o cafenea. Celălalt a fost găsit pe o alee cu gâtul tăiat și cu firul metalic cu care fusese strangulat înfipt adânc în carne.


    În noaptea următoare, patru cămile porniră în goană spre Algeria, înspre vest. Bărbatul din fruntea cetei era și el un alt nefericit curier de la palat. Cei trei asasini care îl urmăreau se apropiară tot mai mult și în cele din urmă îl ajunseră. Mesagerul fu ucis imediat, la fel ca și ceilalți.


    Ucigașul era un grec musulman obișnuit cu o astfel de îndeletnicire. Cei doi complici ai lui erau arabi, frați dintr-o veche familie loială conducătorilor din Barikah. Amândoi simțeau oarecare remușcări gândindu-se la ceea ce făcuseră. Nu ei îl uciseseră pe mesagerul din noaptea aceea, dar fratele mai mare omorâse un alt curier în aceeași săptămână.


    Și ei erau la fel de vinovați ca grecul și ceilalți ucigași. Dacă urmau să fie găsiți, fără îndoială că pe amândoi îi aștepta butucul călăului. Era o prostie să-și riște capul pentru o pungă cu galbeni, să riște să-și arunce întreaga familie în dizgrație – dar prețul fusese mult prea tentant, fiindcă punga cu galbeni era una grea. Așa că amândoi acceptaseră. Se simțeau pe undeva vinovați, însă nu destul cât să renunțe la suma promisă.


    Grecul, Lysander, găsi mesajul și îl deschise. Trebui să facă un efort ca să citească în lumina slabă a lunii, dar în cele din urmă scoase un sunet dezgustat, simțindu-se extrem de tentat să arunce scrisoarea la pământ și să o calce în picioare. Bineînțeles, nu făcu asta.


    ― Este la fel ca și celelalte, spuse Lysander, dându-i scrisoarea fratelui mai mare.


    ― Credeai că n-o să fie? întrebă fratele mai tânăr.


    ― Speram, răspunse răstit Lysander. Cel care găsește adevăratul mesaj mai primește o pungă cu galbeni. Vreau să fiu eu acela.


    ― Cu toții sperăm, comentă fratele mai mare. Dar el va dori să vadă asta. Apoi îndoi scrisoarea și o ascunse cu grijă în caftan. Vrea să citească toate mesajele, indiferent ce scrie în ele, mai adăugă.


    Nu era nevoie ca „el“ să fie numit, fiindcă toți trei știau despre cine era vorba. Nici n-ar fi putut să-i spună pe nume; nici unul dintre cei trei nu îl cunoștea. Nu-l văzuseră niciodată la lumină. Nu știau nici măcar dacă el era cel care-i voia moartea lui Jamil Reshid sau era un om de legătură pentru altcineva. Dar cei trei erau bine plătiți de bărbatul care strângea în schimb toate scrisorile purtate de curierii de la palat.


    Era descurajant însă. Dey-ul1 avea încă destui oameni loiali pe care să-i trimită ca momeală, fiecare purtând același mesaj, o misivă cu câteva fraze scurte scrise în limba turcă: „Am onoarea să te salut. Nevoie e oare să spun mai multe? De tine îmi amintesc“.


    Misivele nu erau adresate nimănui și nu erau niciodată semnate. Ar fi putut fi trimise de oricine de la palat către orice destinatar din lumea întreagă. Mai degrabă se voiau a fi o amenințare subtilă pentru asasinii care le citeau, ceva care să le aducă aminte că dey-ul se putea răzbuna crunt. Era posibil chiar să nu existe nici un mesaj adevărat care să plece din Barikah printre toate celelalte. Curierii puteau fi la fel de bine o diversiune, ceva care să-i facă pe asasini să nu mai atenteze la viața dey-ului o vreme.


    Primul curier pe care îl prinseseră jurase înainte să moară că trebuia să ducă mesajul lui unui englez pe nume Derek Sinclair. Chiar dacă asta era adevărat, dacă dey-ul cunoștea într-adevăr un englez cu acest nume – ceea ce era puțin probabil –, de ce i-ar fi trimis o astfel de scrisoare? De ce să riște viețile atâtor slujitori doar ca să se asigure că mesajul ajungea la el? Asasinii nu puteau risca existența unui alt mesaj, unul pe care nu-l descoperiseră încă, trimis dey-ului Algeriei sau beiului Tunisiei, sau chiar sultanului însuși, care domnea dincolo de mare, în Istanbul. Un mesaj care să ceară ajutor. Dar ce-ar fi putut face vreunul dintre acei aliați neștiind cine ordonase tentativele de asasinat?


    Lysander se urcă din nou pe cămilă și îi aruncă o privire omului pe care tocmai îl omorâse.


    ― Presupun că o să-l lăsăm păsărilor de pradă? Nu obișnuiesc să las dovezile de izbeliște, mai ales cadavrele. Am putea scăpa de el în multe feluri...


    ― Nu contează ce obișnuiești. El vrea ca pașa să știe că îi omorâm curierii înainte să-și ducă misiunea la îndeplinire. Cum altfel să afle dacă nu lăsăm cadavrele undeva unde să poată fi ușor găsite?


    ― E o pierdere de timp, dacă vrei să știi, se răsti Lysander, care nu mai avea chef să-și ascundă dezgustul. Cred că o să încerc să mă furișez în palat. Cine știe? Poate am norocul să câștig răsplata cea mare, cea care se oferă pentru capul lui Jamil Reshid.


    Râse și se îndepărtă, iar cei doi frați schimbară o privire. Amândoi știau că era puțin probabil să-l mai vadă vreodată pe grec dacă reușea într-adevăr să intre în palat. După ce patru asasini își găsiseră sfârșitul, Jamil Reshid, dey-ul din Barikah, era bine apărat. Iar dacă grecul era prins și torturat, urma să-i dea în vileag și pe ceilalți. Nu pe angajatorul misterios, ci pe cei ale căror nume le cunoștea deja, cei cu care călătorise în acea seară.


    Lysander nu se mai întoarse în Barikah în acea noapte. Avusese dreptate: sunt multe feluri în care poți scăpa de un cadavru în deșert, inclusiv de propriul cadavru.


    ― Îți dai seama ce riscăm?


    Ali ben-Khalil încuviință din cap, privindu-l cu venerație pe bărbatul așezat în fața lui. Când Ali îi dăduse pe furiș mesajul eunucului de la palat care coborâse în bazar, se așteptase ca același bărbat să-l caute mai târziu, sau poate un servitor de la palat. Dar nu Marele Vizir însuși, ministrul principal al lui Jamil Reshid. „Allah să mă apere, în ce m-am băgat?“ De ce conta mesajul atât de mult încât oamenii mureau în stânga și în dreapta pentru el, și de ce se oferise chiar el să-l ducă? De ce Omar Hassan, Marele Vizir, venise el însuși să stea de vorbă în persoană cu Ali?


    Omar Hassan venise deghizat, purtând un burnuz precum cel al berberilor din deșert, dar era nevoie de asta; prea puțini bărbați l-ar fi recunoscut pe al doilea om ca importanță din Barikah. Îl întrebase pe Ali de ce se oferise să ducă mesajul, iar Ali fusese peste măsură de stânjenit. Ce bărbat ar fi vrut să recunoască oare că-și risca viața pentru o femeie? Dar ăsta era motivul lui, așa prostesc cum era. Ali era un bărbat sărac, îndrăgostit de o sclavă al cărei proprietar era dispus să o vândă, dar numai pentru un preț anume. Singurul fel în care putea strânge suficienți bani era în serviciul dey-ului, asta ca să nu-i fure de undeva.


    Ali nu avea de gând să moară făcându-și datoria. Dacă ar fi fost convins că urma să-și găsească sfârșitul, nu și-ar fi oferit niciodată serviciile. Credea însă că putea reuși acolo unde atâția alții dăduseră greș, fiindcă nu era nici servitor al dey-ului, nici legat de palat în vreun fel. Era doar un vânzător sărman de șerbet. Cine l-ar fi bănuit că ar fi fost un curier trimis de la palat?


    Așa se face că Ali nu mersese la palat să-și ofere serviciile, ci insistase să-l întâlnească pe omul de legătură într-un harem, unde se ascunsese cu două zile înainte de întâlnire și de unde nu avea de gând să plece decât peste alte două zile. Era foarte probabil ca Omar Hassan să fi fost urmărit aici, chiar dacă era deghizat, și toți bărbații care plecau de la harem în aceeași seară aveau să fie fără îndoială urmăriți și ei.


    Marele Vizir era nehotărât. Îi plăcea planul lui Ali ben-Khalil, dar era limpede că lui Ali îi era frică, oricât s-ar fi străduit să o ascundă. Era tânăr, n-avea mai mult de douăzeci și doi de ani. Avea părul șaten și ochii căprui, dovadă că se trăgea din berberi și din arabi. Probabil că undeva fuseseră și câteva sclave cu pielea albă, fiindcă avea chipul măsliniu și trăsăturile delicate. Era bine că nu mai făcuse niciodată așa ceva, dar totuși...


    În urmă cu o săptămână, Omar n-ar fi ezitat să-i dea scrisoarea pe care o purta. Dar nu trecuse nici o zi de când Jamil îl luase deoparte și îl întrebase răstit:


    ― Câți oameni am trimis?


    Ce-ar fi putut să-i spună Omar? Adevărul? Trimiseseră atâția curieri că Jamil ar fi explodat să audă un număr atât de rușinos. Jamil abia se lăsase convins să trimită mesajul. Fusese ideea lui Omar, și era o idee bună, credea el. Dar acum începea să se îndoiască. Atâția oameni muriseră, și pentru ce? Până să se întâmple ceva din pricina scrisorii era la fel de probabil ca omul care plătise asasinii să fie descoperit și pedepsit cum se cuvine.


    În numele lui Allah, cât de mult își dorea ca totul să se termine cât mai repede. Jamil nu era un conducător care să se simtă bine avându-și libertatea îngrădită. Vigilența necontenită și frustrarea de a nu-și cunoaște adversarul își spuneau deja cuvântul. Dacă ar fi fost mai bătrân, dey-ul ar fi fost, poate, mai răbdător. Dar avea doar douăzeci și nouă de ani. Era conducător în Barikah de șapte ani, urcând pe tron după ce fratele lui mai mare, numit în batjocură „tiranul“, murise.


    Dar sub oblăduirea lui Jamil, Barikah prospera. Avea simțul politicii, era un conducător onorabil și făcea mereu dreptate. Se preocupa de prosperitatea supușilor, lucru care îl făcuse plăcut tuturor, și ajutase orașul să prospere. Omar ar fi făcut orice ca să-i salveze viața lui Jamil, chiar dacă pentru asta trebuia să sacrifice sute de bărbați loiali. Nici tânărul naiv așezat în fața lui nu era mai presus de ceilalți. Oare de ce ezitase?


    Omar Hassan aruncă o pungă pe masă și zâmbi ușor când Ali făcu ochii mari auzind sunetul scos de galbenii dinăuntru.


    ― Asta este pentru cheltuielile tale, explică vizirul. Ai destui bani acolo ca să cumperi o corabie și echipajul ei, dar nu e nevoie de asemenea extravaganțe. O galeră ușoară și rapidă ar trebui să-ți fie destul dacă o închiriezi doar pentru tine. O a doua pungă, la fel de mare, ateriză lângă prima. Iar asta este pentru serviciile tale. Dacă reușești, vei mai primi una.


    Omar zâmbi și mai larg, iar ochii lui Ali străluciră. Apoi însă, expresia vizirului se mohorî din nou.


    ― Ține minte: dacă reușești, nu ai voie să te întorci în Barikah cel puțin șase luni.


    Era singurul lucru pe care Ali nu îl înțelegea, dar se simțea prea stânjenit să-i pună întrebări Marelui Vizir.


    ― Da, Luminăția Ta, spuse el.


    ― Bine. Și să nu-ți faci griji pentru femeia ta până te întorci. O să mă asigur personal că nu o cumpără nimeni și că stăpânul ei se poartă cu ea cum se cuvine. Dacă nu te întorci, mă voi îngriji personal de ea.


    ― Mulțumesc, Luminăția Ta!


    Nu mai rămăsese nimic de spus. Omar Hassan îi înmână scrisoarea.


    

    


    


    
      
        1 Titlu dat conducătorilor din Algeria înainte de cucerirea colonială franceză începută în 1830 (n.red.)
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    Draga mea Ellen,


    Nu vreau să mă plâng, dar nu mi-ai răspuns la ultima scrisoare. S-a întâmplat ceva? Nu te simți bine? Știi cât de multe griji îmi fac când nu mai am nici o veste de la tine. Iar acum că nepoata ta a ieșit din perioada de doliu, știu că aveți multe lucruri de făcut. Așteptam să primesc de la tine o scrisoare lungă în care să-mi povestești totul.


    Chantelle mai este cu tine, nu-i așa? Sigur că da, din moment ce nu e cu ei. Presupun că ești prea ocupată cu pregătirile pentru sezon ca să-mi mai scrii. Înțeleg asta. Chantelle este o fată minunată. Sunt sigură că toți burlacii din preajma ei abia așteaptă să o cunoască. Este vreun burlac demn de ea acolo? Dar nici nu contează, draga mea. Sunt destui în Londra, deci are de unde alege când va veni aici. Și abia aștept să vă văd din nou, și pe tine, și pe draga mea Chantelle.


    Știi, soțul fiicei mele...


    Ellen Burke lăsă scrisoarea în poală și se frecă la ochi. Era atât de plictisitor să citească misivele interminabile ale lui Marge Creagh. Ellen nu-și dădea seama cum putea femeia aceea să scrie zece-douăsprezece pagini de nimicuri, dar reușea de fiecare dată. Când te gândești că nu fuseseră împreună la școală decât un an, acum mai bine de un sfert de secol. Asta era tot ce făcuse ca să merite câte o scrisoare plină de bârfe o dată la câteva luni. Însă Ellen trebuia să le citească. Se mai întâmpla ca Marge să afle câte o bârfă interesantă din când în când.


    Citi în diagonală câteva pagini și ajunse la un ei subliniat care îi atrase atenția. Ellen n-ar fi spus niciodată că verișorii ei din America erau niște parveniți, sau cel puțin n-ar fi recunoscut-o față de Marge Creagh. Dar Marge se simțea perfect îndreptățită să râdă de familia Burke din America cu fiecare ocazie. Desigur, Ellen era de acord cu tot ce spunea Marge, dar nu se cuvenea ca Marge Creagh să spună asemenea lucruri.


    Nu m-a surprins să-i văd pe ei în oraș așa devreme. Verișorul tău Charles e destul de detestat în cluburi, sau cel puțin așa am auzit. La fel și fiul lui, Aaron. Nu-i destul că au făcut debutul surorii mai mari sezonul trecut, când tu și Chantelle purtați doliu și așa ar fi trebuit să facă și ei, dar anul ăsta au reușit chiar să-i cumpere un sponsor pentru Almack. Mă întreb cu ce bani l-au plătit, pentru că se știe bine că Charles n-a moștenit decât titlul de baron de la fratele tău, nu și averea. Chantelle știe că banii îi sunt risipiți în felul ăsta? Cum a putut fratele tău să-și lase fiica în grija unui om așa perfid?


    Ellen mototoli scrisoarea cu furie, deși nu-i stătea în fire, și o aruncă în coșul de gunoi de lângă scaunul ei. Deci era adevărat ce bănuise deja de mult: Charles Burke nu era doar un tutore neglijent, ci și un hoț. Nici nu era de mirare că nu-i răspunsese la scrisori. Nu îndrăznea.


    Dumnezeule, ce să facă? Ce puteau face? Vărul Charles controla întreaga avere până când Chantelle urma să se căsătorească sau să devină majoră. Și, din moment ce Chantelle avea abia nouăsprezece ani și nici nu se putea mărita fără permisiunea lui Charles, era foarte probabil că în următorii doi ani n-avea să mai rămână nimic din modesta avere pe care tatăl ei i-o lăsase moștenire. Până și casa îi fusese luată. În loc să locuiască în Sackville, unde era mica proprietate a familiei, Charles se mutase cu familia lui numeroasă în conacul Burke din Dover, care era mult mai impresionant și, nefiind lăsat moștenire nimănui altcuiva, era al lui Chantelle acum.


    Din fericire, Chantelle încă nu spusese că voia să se întoarcă acasă. Ellen nu putea să nu se întrebe dacă ar fi fost bine-venită la Dover acum. Fata venise să stea cu Ellen după ce tatăl ei murise, înainte ca singura rudă masculină a acestuia să debarce în Anglia cu familia lui din America. Veniseră în vizită o dată, când Chantelle era încă prea copleșită de tristețe, și nu stătuseră destul cât să se facă remarcați. Nici ei nu-i sugeraseră fetei să vină înapoi acasă.


    Din câte se părea, Charles era mulțumit de aranjamentele de acum. Bineînțeles că era mulțumit, din moment ce nu trebuia să plătească nimic ca să o întrețină pe Chantelle, deși erau banii ei. Crezuse, desigur, că Ellen e suficient de bogată cât să aibă grijă de amândouă, sau poate pur și simplu nu-i păsa. Ellen trebuise în cele din urmă să-i spulbere iluziile. Avea mândria ei, dar nimeni nu se putea hrăni doar cu mândrie. Propria moștenire lăsată de tatăl ei fusese redusă de mult la un venit modest, suficient doar pentru o singură persoană. Trecuseră însă câteva luni de-atunci, și Charles nu-i răspunsese încă la nici o scrisoare. Iar acum era iarăși în Londra, risipind banii lui Chantelle cu familia lui, în timp ce Ellen își chivernisea până la ultimul bănuț și vindea din bijuteriile ei de familie pentru ca Chantelle să nu afle în ce situație disperată o aruncase testamentul tatălui ei.


    Nu, dacă era să fie cinstită, vina nu era de fapt a fratelui ei, se gândi Ellen. Când moștenitorul lui, verișorul lor mai în vârstă, murise, Oliver făcuse tot ce-i stătea în putință ca să-l descopere pe verișorul lor mai mic, care devenea automat moștenitorul titlului de baron. Nimeni nu putea să prevadă că Oliver avea să moară înainte ca Charles să fie găsit. Iar Oliver nu avusese cum să știe cât de risipitor era Charles, altfel ar fi făcut aranjamentele care se cuveneau pentru Chantelle în loc să nu lase nici o stipulare precisă – ceea ce-l transforma pe Charles, ca singura rudă bărbătească, în tutorele ei legal.


    Cel puțin Chantelle o avea pe Ellen. Deși erau douăzeci de ani diferență între ele, Chantelle îi era ca o fiică lui Ellen, deși nu fusese crescută de ea. În copilăria lui Chantelle, Ellen călătorise tot timpul, iar când se stabilise în cele din urmă, nu venise să locuiască cu fratele ei și cu familia lui. Era mult prea independentă să facă asta. Își cumpărase căsuța din Norfolk, unde locuise în ultimii zece ani. Îi plăcea traiul ei, deși n-o supăra că Chantelle venise să stea la ea după ce Oliver murise. O iubea pe fată din toată inima.


    Ellen nu avea copii; poate de-asta se simțea atât de apropiată de singura fiică a fratelui ei. Fusese alegerea ei să nu se mărite niciodată. Era o femeie obișnuită, de treizeci și nouă de ani, cu părul blond-nisipiu și ochii albaștri care erau cel mai frumos lucru la ea. Fusese cerută în căsătorie, și avusese chiar câteva aventuri de care își amintea cu drag, deci nu era vorba că nu-i plăceau bărbații. Pur și simplu nu dorea să trăiască cu unul. Ținea prea mult la independența ei.


    Poate că nu fusese o idee prea bună să o țină pe Chantelle cu ea în ultimul an și jumătate. Chantelle învățase și ea să fie independentă. Nu era ceva grav pentru o femeie care nu voia să se mărite, însă Chantelle avea să-și găsească un soț.


    Spre deosebire de Ellen, care arăta la fel de obișnuit ca toți ceilalți din familia Burke, Chantelle era singura floare din stratul de buruieni care semăna cu rudele franceze ale mamei ei. Oliver spusese mereu că Chantelle seamănă cu bunica ei din partea mamei, care fusese de o frumusețe rară la curtea Franței și despre care se povestea că fusese amanta regilor. Chantelle fusese chiar botezată după ea. Într-adevăr, fata nu semăna deloc cu o Burke; avea părul blond platinat și ochii răpitori de culoarea violetelor. Nu era mică și delicată, dar nici prea înaltă; avea un metru și șaizeci și cinci. Era prea drăguță, mult prea drăguță ca să fie trecută cu vederea. Avea de unde să-și aleagă viitorul soț. Putea alege un bărbat bine... dacă Charles Burke, tutorele ei, avea să-i acorde șansa.


    Ellen oftă. Dacă Charles Burke nu intenționa să-i răspundă în curând la scrisori, trebuia să se gândească serios să o ducă ea pe Chantelle la Londra. Chantelle merita să-și facă debutul în sezon, într-un mod potrivit rangului ei. Dacă tutorele ei avea să încerce să-i refuze asta, după cum părea să intenționeze ignorând scrisorile lui Ellen, atunci urma să aibă mari probleme. Ellen încă mai avea destui prieteni și suficientă influență în Londra ca să le facă necazuri verișorilor ei din America dacă nu-și onorau responsabilitățile cum se cuvine.


    ― Mătușă Ellen, m-am întors! se auzi brusc vocea lui Chantelle din bucătărie; o clipă mai târziu, fata intră în salon. Am găsit o bucată frumoasă de carne de vită pentru cină și niște rinichi pentru micul-dejun. Ah, și doamna Smith mi-a zis să-ți spun din nou (își dădu ochii peste cap) că dacă mă mai trimiți la piață o să o ruinăm în curând.


    ― De-asta zâmbești?


    Chantelle zâmbi obraznic.


    ― Săptămâna trecută îi dădeam dureri de cap, săptămâna asta o ruinăm. Sunt curioasă de ce o să mă mai acuze săptămâna viitoare.


    ― De insomnie? Mi-a spus mie asta cândva.


    ― E minunată, râse Chantelle. N-am mai cunoscut pe nimeni căruia să-i placă atât de mult să se târguiască.


    ― Tu, poate?


    ― Ei bine, este distractiv, într-adevăr, se apără Chantelle, ignorând faptul că tocmai petrecuse o oră ca să cumpere o bucată de carne la preț mai mic și o durea gâtul.


    Pentru ea era un fel de provocare acum să descopere lucruri la prețuri cât mai mici în piață și să se târguiască mai bine decât cei care-și ocupau întreg timpul cu asta.


    ― În plus, uite cât am economisit azi, spuse ea mândră.


    Ellen închise ochii o clipă. Deci Chantelle știa că își chiverniseau până la ultimul bănuț. Să-l ia naiba pe Charles Burke!


    ― Îmi pare rău, draga mea...


    ― Nu-i nimic, mătușă Ellen. Imediat ce Charles ne trimite banii pe care i-am cerut o să mă revanșez față de tine.


    ― I-ai scris?


    ― Dar bineînțeles. Aș fi făcut-o mai demult dacă mi-aș fi dat seama... Ei bine, în orice caz, în curând totul va fi bine. Apropo, am primit vreo scrisoare astăzi?


    ― Nu, astăzi nu, răspunse Ellen, simțindu-se cam neliniștită când află ce făcuse Chantelle și întrebându-se cum avea să reacționeze Charles la cererile amândurora.


    ― Ei bine, va veni o scrisoare în curând, spuse Chantelle, veselă și încrezătoare. Nu poate să mă ignore, nu-i așa?


    Nu putea oare? Doar o făcuse bine-mersi până acum. În orice caz, amândouă erau pe cale să regrete că Charles nu avea să le ignore și pe mai departe.
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    O închiseseră în camera ei, dar Chantelle nu-și făcea probleme, nu încă. Nu era prima oară când ieșea pe fereastră, deși trecuseră mulți ani de când plecase de acasă așa ultima oară. Dar putea să o facă. Avea măcar varianta asta. Nu era însă pregătită să plece. Trebuia să aștepte să se facă liniște, să-și strângă câteva lucruri, să-și facă un plan – dar înainte de toate trebuia să se calmeze, fiindcă deocamdată era atât de furioasă că ar fi putut să-l omoare pe Charles Burke cu mâna ei.


    Sosise abia în acea după-amiază, dar probabil fusese supărată toată săptămâna de dinainte, de când ajunsese scrisoarea lui Charles. În locul banilor pe care îi aștepta, i se ordona să se întoarcă imediat acasă, la Dover. Idiotul acela nici măcar nu-i trimisese banii de drum. Ellen se văzuse nevoită să vândă încă o bijuterie, iar asta fusese ultima picătură.


    Chantelle era atât de furioasă, că nici nu mai așteptase ca mătușa ei să-și pună treburile în ordine și să o însoțească. Deși Ellen protestase, Chantelle plecase în ziua următoare. Avea de gând să-i arate vărului Charles că nu era o prostuță pe care să o trateze așa. Charles se făcea vinovat de multe lucruri, dar mai ales fiindcă o lăsase în grija mătușii ei, deși Ellen nu-și putea permite să o întrețină. Chantelle plănuise să-i spună exact ce crede. Dar lucrurile merseseră altfel.


    Fusese invitată în salon de parcă era un oaspete în propria ei casă. Valetul era nou. Covoarele și mobila erau noi și ele. Se simțea ca un oaspete. Iar întregul clan era acolo.


    Chantelle și-i amintea pe toți de când fuseseră în vizită la Norfolk, la puțin timp după ce sosiseră în Anglia. Diferențele dintre atunci și acum se vedeau imediat. Înainte, cu toții fuseseră rudele sărace din America, venite să-și prezinte condoleanțele și știind că Chantelle era o doamnă cu sânge nobil. Nici măcar Charles nu putea să se laude cu asta, sau cel puțin nu încă.


    Charles era al doilea fiu al unchiului tatălui ei. Propriul lui tată fusese doar un ucenic de tâmplar. Bunicul lui Chantelle câștigase rangul de baron de la un rege recunoscător, dar fusese un om bogat și înainte de asta, iar bogăția lui îi rămăsese lui Chantelle. De fapt, Charles părăsise Anglia cu treizeci de ani în urmă ca să nu fie închis în temnița datornicilor.


    Dar acum era un om schimbat întru totul. Era masiv, palid și arăta mult mai bătrân decât cei patruzeci și nouă de ani ai lui. Arăta ca un Burke, cu păr șaten și ochi albaștri. Purta haine la modă, la fel ca restul familiei. Cu toții emanau încrederea și aroganța celor nou-îmbogățiți.


    Soția lui Charles, Alice, avea părul roșu și, din câte se părea, era fiica unui barman din Virginia, un bar unde Charles fusese și el angajat. Două dintre fiicele lor erau și ele de față: Marsha, de paisprezece ani, și Jane, care era de aceeași vârstă cu Chantelle. Amândouă arătau banal și moșteniseră părul roșu și ochii cafenii ai mamei, deci nu se remarcau prin mare lucru. În afară de ele mai exista o fiică mai mare, măritată deja, dar ea rămăsese în America cu noul ei soț. În raportul primit de Chantelle de la avocatul familiei se spunea că fata divorțase o dată.


    Fiul lui Charles, Aaron, își adusese și el soția, pe Rebecca, și pe cei doi copii. Și ei erau de față.


    Dacă mătușa ei n-ar fi locuit la malul oceanului, Chantelle s-ar fi întors mai repede să-i cunoască pe impostorii care îi uzurpaseră căminul. Ar fi putut chiar să ajungă să-i placă, mai ales pe copiii mai mici, care păreau încântați de toate lucrurile din jur. Chantelle le-ar fi arătat plaja de sub stâncile din Dover, unde se jucase în copilăria ei strângând scoici, înotând, navigând cu tatăl ei, explorând peșterile sau pur și simplu stând pe stânci ore în șir, așteptând să vadă o corabie în trecere. Așa copilărise ea.


    Dar dacă plaja n-ar fi fost atât de aproape de căsuța mătușii ei, lui Chantelle i-ar fi fost atât de dor de ocean că s-ar fi întors acasă chiar înainte ca Charles să capete impresia că o putea mărita cu absolut oricine, iar acel oricine era Cyrus Wolrige, un bărbat așa de bătrân că i-ar fi putut fi bunic.


    Și el era de față. Era un pervers bătrân care îi zâmbea privind-o lasciv. Chantelle îl cunoștea. Bătrânul locuia la nici un kilometru depărtare. Îl văzuse la biserică, sforăind în timpul slujbei sau holbându-se la tinerele femei din curtea bisericii. Emmy, servitoarea ei, spusese dintotdeauna că era un pervers bătrân.


    Iar primele cuvinte ale lui Charles către Chantelle fuseseră:


    ― Ah, Chantelle, draga mea. Fă cunoștință cu domnul Wolrige, logodnicul tău. Vă veți căsători mâine-dimineață.


    Chantelle râsese auzind ceva atât de absurd. Cyrus Wolrige nu fusese jignit însă. Doar îi zâmbise în continuare, absolut convins că mâine pe vremea aceea Chantelle îi va fi mireasă. Felul în care o privea o făcea să se înfioare și râsul îi muri pe buze.


    Chantelle se întoarse spre vărul ei, pironindu-l cu privirea.


    ― Glumești, domnule, și e o glumă de prost-gust.


    ― Te asigur că taina sfântă a căsătoriei nu are nimic de glumă, îi spuse Charles.


    Chantelle se stăpânise din toate puterile ca să nu țipe la el.


    ― Atunci îți spun sigur, domnule, că refuz propunerea domnului Wolrige.


    ― Nu poți refuza, draga mea, răspunsese Charles cu un zâmbet crispat, dând din cap spre domnul Wolrige în semn de scuză. Deja am acceptat în numele tău.


    Apoi Charles îi spusese că nu avea de ales, fiindcă nu era necesară permisiunea ei pentru a încheia căsătoria din moment ce nu era încă majoră și permisiunea tutorelui era suficientă.


    Era prea mult. Stăteau cu toții holbându-se la ea, bucurându-se de răul ei, în afară de Aaron, care părea singurul care nu era de acord cu ce se întâmpla. Mai târziu, Charles aflase de ce de la Emmy.


    Emmy o însoțise inițial la Norfolk, dar nu stătuse cu ea decât o lună. Apoi se întorsese la Dover când mama ei se îmbolnăvise. Din moment ce căsuța lui Ellen era oricum prea mică pentru trei persoane, Emmy se întorsese mai târziu la conacul Burke să lucreze, având grijă de noile doamne ale casei.


    Emmy îi aduse lui Chantelle cina pe o tavă și apoi întârzie cât să-i spună că familia Burke intenționa serios să o vadă măritată. Fusese o ceartă cruntă în familie pentru că Aaron era deja însurat. Din câte se părea, planul ideal ar fi fost ca Aaron să se căsătorească cu Chantelle. Vorbiseră chiar ca Aaron să divorțeze de soția lui, care făcuse un scandal-monstru, iar Aaron și Rebecca nu se mai împăcaseră de-atunci.


    Asta nu însemna însă nimic pentru Chantelle. Planurile lor pentru ea nu se schimbaseră. Era furioasă și nici nu ascundea asta, dar nu putea face absolut nimic. În cele din urmă, fusese închisă în camera ei, urmând să se mărite cu Wolrige în dimineața următoare. Dar asta să o creadă ei! Chantelle plănuia să dispară. Nu știa încă unde intenționa să meargă, dar în orice caz nu mai voia să stea aici.


    La miezul nopții, Chantelle se liniștise suficient de mult încât să-și facă niște planuri. Câteva ore mai târziu, era gata de plecare. Lucrul cel mai important era să iasă din conac și să se ascundă undeva până se hotăra ce să facă mai departe. Știa locul perfect. Peșterile. Poate că unele dintre lucrurile pe care le ascunsese acolo în copilărie mai erau încă acolo – pături, vreascuri, farfurii, colecția ei de scoici. Păturile erau importante, pentru că intenționa să doarmă acolo până dimineața și toată ziua următoare, în timp ce familia Burke avea să o caute degeaba pe coclauri. Apoi, în seara următoare, urma să plece din Dover, dar nu se hotărâse încotro. Probabil spre Londra, unde voia să-și găsească de lucru, eventual la una dintre prietenele mătușii ei. De acolo putea lua legătura și cu Ellen, care ar fi putut să o ajute cumva. Dar Charles ar fi căutat-o în primul rând la Norfolk, așa că trebuia să aibă grijă când o căuta pe mătușa ei. Între timp însă, trebuia să lucreze undeva.


    Chantelle zâmbi pentru prima oară. Stând la mătușa ei se antrenase într-un fel, iar acum era recunoscătoare pentru asta. În urmă cu un an ar fi acceptat, poate, soarta pe care i-o pregătise Charles.


    Și totuși, sarcina pe care o avea în față era colosală. Tatăl ei o răsfățase toată viața ca să o facă să uite că își pierduse mama de timpuriu. Chantelle nu avusese nici o grijă până acum, nu trebuise să ia nici o decizie de una singură. Cu siguranță, învățase să se descurce fără luxul în care crescuse după ce se mutase la mătușa ei, dar asta nu era neapărat o grijă. Nu avea servitori care să o ajute și învățase să gătească, să deretice și să meargă la piață ca să-și cumpere de mâncare. Fusese ca o aventură, dar doar fiindcă își împărtășise experiența cu mătușa ei. Dacă ar fi fost oricine altcineva, s-ar fi simțit probabil împovărată. Dar Ellen era o femeie specială, și Chantelle o iubea din toată inima. Mătușa ei călătorise prin lume; era independentă și nu accepta să meargă pe drumul bătătorit, ci avea mereu de unde alege, cu bune și cu rele. Ah, ce bine ar fi fost să o asculte pe Ellen și să aștepte să vină și ea la Dover. Poate că ea ar fi putut face totuși ceva. Dar nu, nu era așa. Chantelle cunoștea și ea legea. Dacă tutorele ei era hotărât să o facă să se mărite cu bătrânul Wolrige, nimeni nu putea face nimic. Asta era situația. Chantelle trebuia să dispară doi ani, până avea să ajungă la vârsta majoratului, și să spere că Wolrige nu se putea căsători cu ea în lipsă.


    Servitoarea îi spusese că familia Burke îi cheltuia moștenirea de parcă risipa era ultima modă, așa că era posibil să nu mai rămână nimic din ea până atunci. Chantelle își asumase riscul. Era mult mai rău să se mărite cu Cyrus Wolrige și ar fi făcut orice ca să nu sufere o asemenea soartă. Dar pentru numele lui Dumnezeu, dacă nu mai rămânea nimic până se întorcea ea, atunci Charles și ai lui aveau să plătească. Adică ar fi plătit oricum. Pentru prima oară în viața ei, Chantelle detesta pe cineva până într-atât încât să spună că îl urăște. Nu era un sentiment plăcut. Nu-i stătea în fire. Însă pentru ceea ce încercaseră să-i facă, pentru ceea ce o forțau să facă, Chantelle plănuia să se răzbune cumva.


    Își strânse câteva haine de schimb, obiecte personale și toți banii care-i mai rămăseseră de la mătușa ei într-o boccea, apoi o aruncă pe fereastră și se cățără pe pervaz. Spre norocul ei, vara se apropia cu pași repezi. Purta o rochie fină de muselină, ale cărei poale și le prinsese în talie, așa că reuși să se cațăre fără probleme. Iarăși spre norocul ei, luna era abia la primul pătrar și nu lumina prea tare, așa că se putea furișa fără probleme prin grădină. Era frumos că se putea considera totuși norocoasă cumva, având în vedere situația.


    Însă Chantelle descoperi primul obstacol aproape imediat. Nu își dăduse seama că pomii aveau să crească odată cu trecerea timpului. Copacul ei, care fusese mereu la îndemână, era încă acolo, însă abia dacă-l mai recunoștea. Creanga care atinsese casa și îi permisese să se cațere până jos atârna undeva deasupra capului. Nu putea ajunge la ea nici dacă se ridica pe vârfuri. Peste câțiva ani, o creangă mai mică avea să fie în poziția potrivită, dar acum era la un metru sub pervaz. Trebuia să sară în copac dacă voia să coboare pe-acolo.


    Cu zece ani în urmă, Chantelle nici măcar n-ar fi ezitat; dar copiii se gândesc rareori la consecințele posibile ale aventurilor lor. Acum, Chantelle știa că risca să-și rupă gâtul, sau cel puțin să-și frângă câteva oase, dacă rata creanga și cădea până jos. Trebuia să ezite, dar doar câteva momente. Sări oricum. O prinse, dar nu avu timp să se bucure de mica victorie fiindcă o auzi trosnind sub greutatea ei. Chantelle se trezi îndreptându-se cu viteză spre trunchiul gros.


    Înainte să apuce să țipe, dădu drumul crengii și se lăsă să cadă cei doi metri până jos, rostogolindu-se când atinse pământul. Rămase nemișcată, studiind durerea pe care o simțea în diferite părți ale corpului și rugându-se ca nici o rană să nu fie prea gravă. Când se mișcă în cele din urmă, oftă ușurată. Nu-și rupsese nimic, deși avea câteva vânătăi urâte pe genunchi și pe șolduri. Se ridică, sprijinindu-se o clipă ca să-și recapete echilibrul, și își lăsă în jos poalele rochiei.


    Reușise. Era liberă. Nu mai pierdu nici o clipă; își luă bocceaua și se îndepărtă în tăcere de conac, îndreptându-se spre stânci. Cunoștea teritoriul. Chiar dacă ar fi fost întuneric beznă, tot ar fi ajuns la poteca abruptă care cobora spre plajă și spre peșteri.


    Se grăbi și ajunse la stânci în cinci minute, apoi începu să coboare în fugă poteca. Cei de la conac nu o mai puteau vedea aici. Simțea mirosul aerului cald și sărat, iar sunetul valurilor care se spărgeau de țărm ajungea până aici. Nimeni nu s-ar fi gândit să o caute la vechiul ei loc de joacă. În sfârșit, simțea că ajunsese acasă, fiindcă acel conac din care tocmai evadase nu îi mai era de mult o casă.


    Însă această „casă“ era plină de intruși, descoperi cu amărăciune Chantelle când ajunse pe plaja îngustă. Douăzeci de pași în față, o mică ambarcațiune era trasă la țărm. În jurul ei se vedeau trei bărbați. Contrabandiști? Probabil. Nu era nici o lumină aprinsă, așa că Chantelle se îndoia că erau pescari. În orice caz, indiferent cine erau, nu era cazul să se lase văzută, așa că se îndepărtă încet înapoi spre potecă, unde găsi crengi și copaci cu trunchiurile noduroase în spatele cărora se putea ascunde până plecau cei trei.


    Planul ei ar fi funcționat perfect, însă nu erau doar trei bărbați, ci erau cinci. Ceilalți doi fuseseră trimiși să verifice plaja în ambele direcții și să se asigure că nu-i urmărea nimeni. Chantelle nimeri cu spatele chiar în brațele unuia dintre ei.


    La început fu uimită, dar apoi simți o mână mirosind a pește cum îi astupă gura, și era deja prea târziu să mai țipe chiar dacă ar fi fost dispusă să riște. Era mai bine să se elibereze cu vorba bună și să-și continue planul. Așa că Chantelle nu se zbătu, ci se lăsă trasă înainte, spre barca de la țărm.


    Ca un semn de rău augur, luna dispăru chiar când Chantelle ajunse în fața celorlalți trei bărbați. Era așa de întuneric că nu reușea să-și dea seama dacă îi recunoștea pe vreunul dintre ei ca fiind săteni dintr-o așezare din preajmă. Mâna care îi astupa gura rămase locului și nu-i dădu voie să vorbească. Simți primii fiori de teamă, o teamă care crescu și mai mult când îi auzi pe cei trei vorbind deodată într-o limbă încurcată, pe care n-o înțelegea. Înțelese însă râsetele de la sfârșit, iar teama i se transformă în groază.


    Începu să se zbată, dar era prea târziu. Erau cinci bărbați, fiindcă și ultimul li se alăturase celorlalți, și nu avură nici o problemă să o târască în barcă. Cineva îi îndesă o cârpă urât mirositoare în gură și o legă cu o funie de jur împrejur ca să nu-și mai poată folosi brațele. Unul din bărbați își sprijini un picior în stomacul ei, ținând-o lipită de podeaua bărcii, iar ceilalți se așezară fiecare la locul lui.


    Ultimul bărbat împinse barca în apă și rămase pe plajă. Dar ce mai conta? În jurul ei erau încă patru bărbați, și toți patru vorbeau încă în limba lor ciudată. Piciorul se ridică de pe abdomenul ei, dar Chantelle nu încercă să se ridice, temându-se să nu le atragă din nou atenția. Avea nevoie de timp ca să se gândească, să se liniștească. Trebuia să existe o explicație logică pentru că o luaseră cu ei și nu-i dăduseră voie să le spună de ce coborâse pe plajă la miezul nopții. Nu trebuia decât să le explice – dar cui oare? Dacă nici unul dintre ei nu vorbea engleză sau franceză, limbi pe care Chantelle le vorbea fluent? Dumnezeule, dacă nu-i putea înțelege, și nici ei nu o puteau înțelege pe ea, cum avea să afle ce se întâmplă?


    Cel puțin nu trebui să aștepte mult până să vadă unde o duceau. O corabie aștepta în largul oceanului, destul de ușoară încât să se apropie atât de mult de țărm. Chantelle fu urcată la bord fără menajamente, încă legată, și închisă într-o cabină întunecoasă. Cei doi bărbați care o aduseseră până aici trântiră ușa în urma lor, iar Chantelle rămase în beznă.


    Din fericire, funia cu care fusese legată nu avea un nod strâns. Chantelle se zbătu, se scutură și se răsuci până când reuși să se elibereze. Din nefericire însă, ușa se deschise din nou chiar când terminase. Lumina unei lumânări o orbi pentru o clipă, apoi teama îi reveni. Bărbatul care stătea în fața ei nu semăna cu nici un altul pe care îl văzuse vreodată.


    Avea pielea tuciurie și arăta ca un străin. Avea nasul acvilin și ochi negrii, de regulă ușor mijiți; acum însă o privea cu pupilele mărite, surprins. Era scund, mai scund ca ea, și slab. Chantelle ar fi putut chiar să-l învingă într-o luptă, idee care ar fi trebuit să o liniștească, dar teama persista. Bărbatul purta pantaloni largi și o bucată de pânză albă în jurul capului. În rest nu mai avea nimic, nici măcar pantofi.


    Pieptul lui gol era indecent; la fel de indecent era și felul în care se holba la ea; dar lucrul cel mai indecent și mai jignitor era că fusese adusă aici. Chantelle se ridică să-l înfrunte și începu să se înfurie, uitând să-i mai fie frică. Rămăsese nemișcată până acum, dar își aminti de călușul din gură și îl smulse, observând o clipă că pânza semăna cu cea pe care bărbatul o avea înfășurată în jurul capului.


    ― Vorbești engleză? întrebă nerăbdătoare Chantelle. Pentru că dacă nu, ai face bine să găsești pe cineva care mă înțelege chiar acum. Îți ordon...


    ― Vorbesc engleză.


    Chantelle se liniști imediat, simțindu-se cuprinsă de ușurare.


    ― Slavă Domnului! Mai că-mi era frică să nu mă... dar ascultă-mă, domnule, cineva a făcut o greșeală. Trebuie să vorbesc imediat cu căpitanul acestui vas.


    ― Toate la timpul lor, lalla, zâmbi bărbatul, dând la iveală două șiruri de dinți uimitor de albi. Și el va dori să te vadă, să fii sigură. Allah fie lăudat, se va bucura că, iată, cerul i-a dăruit o asemenea floare.


    ― Dăruit? întrebă Chantelle, încordându-se. Ce vrei să spui? Dacă e vorba de mine...


    ― Sigur că de tine e vorba, spuse bărbatul, zâmbind și mai larg. Vom primi o avere pentru tine...


    ― Nu fi absurd, îl întrerupse răstit Chantelle. Nu știi cine sunt. Nu ai de unde să știi dacă familia mea e suficient de bogată să mă răscumpere.


    ― O răscumpărare? chicoti amuzat bărbatul. Nu, lalla, nu obișnuim să ținem femeile prizoniere așteptând o răscumpărare, mai ales când sunt așa frumoase ca tine.


    Chantelle se trase un pas în spate, de parcă vorbele lui o loviseră. Nu înțelegea. Îi era teamă că nu înțelesese.


    ― Corabia asta... ce caută aici? De ce m-ați adus la bord?


    ― Nu ai de ce să te temi, încercă să o liniștească bărbatul. Nimeni nu-ți va face rău.


    Chantelle însă nu se liniști. Era pe cale să-și piardă capul cu totul.


    ― Cine ești?


    Sări înapoi când bărbatul făcu un pas spre ea, așa că el rămase locului. Nu-i plăcea să o vadă atât de speriată. Hakeem Bektash nu fusese niciodată chemat să vorbească cu prizonierii, iar prizoniera de acum nu era o femeie obișnuită. Din clipa în care îi văzuse trăsăturile aristocratice înțelesese asta, iar felul în care se comporta îi confirmase bănuielile. Era o lady. Nu conta însă cine fusese, nici măcar nu dorea să-i știe numele, fiindcă noul ei stăpân avea să o numească după bunul lui plac. Hakeem nu obișnuia să stea de vorbă cu femeile, motiv pentru care era suficient de intimidat încât să-i spună lalla, un titlu acordat femeilor înstărite. Chiar dacă fata avea să devină o sclavă.


    Hakeem nu știa ce să facă cu ea. Rais Mehmed, căpitanul, insistase să-i spună imediat adevărul. Prizonierii aveau nevoie de tot timpul pe care îl aveau la dispoziție pentru a se obișnui cu noua lor situație. În numele lui Allah, de ce oare se nimerise ca doar el să știe engleza, dintre toți oamenii de la bord? Înainte să apuce să mai spună ceva, corabia se clătină și ridică ancora.


    ― Ce-a fost asta? țipă Chantelle, sprijinindu-se de peretele din spatele ei ca să-și recapete echilibrul.


    ― Am ridicat ancora.


    ― Nu! strigă ea. Unde mergem? Spune-mi ce se întâmplă, lua-te-ar naiba!


    ― Suntem corsari, lalla.


    Era un cuvânt bine cunoscut și care invoca mereu teama celor care îl auzeau. Nu mai era nevoie de nici o explicație. Dar Chantelle părea să nu fi înțeles.


    De fapt, Chantelle auzise cuvântul „corsar“ și cu alte ocazii; însă era atât de tulburată de ceea ce auzise că avu nevoie de câteva clipe. Când înțelese în sfârșit despre ce era vorba, chipul îi păli.


    ― Pirați? Pirați turci?


    ― Pirați, negustori, ridică din umeri Hakeem. În apele barbare nu contează.


    ― Pe naiba că nu contează! Corsarii prind sclavi albi!


    ― Din când în când.


    ― Atunci sunteți... Nu, pentru numele lui Dumnezeu, nu se poate să mi se întâmple și asta!


    Hakeem era atât de fascinat de roșeața care îi revenea fetei în obraz că nu se opri să se gândească la sensul cuvintelor ei. Nici nu era pregătit pentru săritura ei. Fu împins într-o parte cu o asemenea putere că se dezechilibră și ateriză pe podea, iar lumânarea îi căzu din mână și se stinse. Abia o văzu zbughind-o pe ușă în întuneric. Speriat, sări în picioare ca să o urmărească. Dacă fata sărea peste bord, Rais Mehmed avea să-l arunce probabil și pe Hakeem după ea.


    Însă era prea târziu. Hakeem ieși în fugă pe punte și o zări în față; văzu cum un marinar fuge să o oprească, dar se ciocnește de balustrada punții fără să o atingă; fata nu se obosi să se cațere peste balustradă, ci sări pur și simplu peste ea. Hakeem fugi într-acolo și ajunse la timp să-i vadă pletele argintii ieșind la suprafață. În mod miraculos, fata știa să înoate. Puțini erau cei de la bordul navei care se puteau lăuda cu așa ceva. Nici Hakeem nu știa să înoate, altfel ar fi sărit imediat după ea.


    În jurul lui, ceilalți marinari strigau și ei, uimiți că englezoaica nu se îneca și înota spre țărm. Apoi Rais Mehmed se năpusti asupra lui.


    ― Dobitoc ce ești! Ți-am dat o sarcină atât de simplă și ai dat-o-n bară!


    Cuvintele căpitanului fură însoțite de un pumn greu. Hakeem se rostogoli pe punte. Rais Mehmed rămase deasupra lui, cu ochii plini de ură.


    ― Ar trebui să...


    ― Să mergi după ea.


    ― Deci mai ești și nebun? țipă neîncrezător Mehmed. Să merg după o femeie nenorocită? Las-o la rechini, spuse el dezgustat.


    Hakeem se rostogoli într-o parte ca să se ferească de piciorul lui Mehmed și ridică o mână ca să-l oprească.


    ― Avea părul argintiu și ochii ca două ametiste, spuse el. Zeițele înseși i-ar invidia frumusețea.


    Mehmed se opri, dar furia lui căpătă o altă direcție.


    ― Idiotule! De ce nu mi-ai spus? Hakeem oftă. Unul dintre marinari fu instruit să lase din nou barca la apă. Într-adevăr, Hakeem scăpase de furia căpitanului, dar ce avea să se întâmple cu fata? Pe undeva, bărbatul își dorea să nu mai fie prinsă, deși nu înțelegea prea bine de ce.
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    ― A venit cineva să vă vadă, milord. Vă așteaptă acasă. Era cât pe ce să vă întâlniți la intrare. A venit pe jos cam la cinci minute după ce ați ieșit cu calul, dar încă vă mai așteaptă, din câte știu.


    Contele de Mulbury coborî și întinse frâiele calului pursânge grăjdarului care îl aștepta. Sprâncenele lui negre se împreunară deasupra ochilor de culoarea smaraldului. Privirea contelui urmări poteca îngustă care ducea spre casă. Nu aștepta pe nimeni, iar Harry îi cunoștea toți prietenii, așa că deocamdată era curios.


    ― Ești sigur că vrea să stea de vorbă cu mine și nu cu marchizul?


    ― V-a spus pe nume. N-a zis nimic de bunicul dumneavoastră. De fapt, n-a spus nimic în afară de asta. Aș zice că nu vorbește engleză. Arăta ca unul care nu vorbește engleză, dacă mă-nțelegeți.


    Contele încuviință, stăpânindu-și un zâmbet. Harry nu avea încredere în străini de când fiica lui fugise cu un francez acum câțiva ani. Oricine avea un accent cât de cât ciudat era suspect pentru Harry. Prietenul lui, Marshall Fielding, se plângea mereu din cauza lui Harry fiindcă grăjdarul îi necăjea curierii ori de câte ori veneau să-i aducă mesaje aici. Dar oricine îl aștepta, nu putea fi unul dintre agenții lui Marshall; la cererea marchizului, contele nu mai era implicat în spionaj în slujba Coroanei, deși nu fusese niciodată un spion prea implicat.


    Oricum, n-avea nici un rost să se întrebe când omul îl aștepta deja. Contele porni pe potecă, îndreptându-se spre intrarea conacului în stil palatin aflată în dreapta. Reședința îi aparținea marchizului de Huntstable, bunicul lui. Contele avea proprietatea lui în York, dar nu o vizita decât o dată pe an, în treacăt, ca să se asigure că vechiul conac încă mai era în picioare și chiriașii de pe proprietate n-aveau nici o problemă cu administratorul. În rest, contele locuia cu bunicul lui aici, în Kent. Amândoi erau de acord cu asta. Contele era singurul moștenitor al marchizului, așa că bătrânul gentleman voia să-l țină aproape, unde îl putea proteja. Se înțelegeau și foarte bine.


    ― Milord, a venit...


    ― Da, știu, domnule Walmsley, îl întrerupse contele pe valet, întinzându-i pălăria, mănușile și cravașa. Unde l-ai dus?


    ― L-aș fi ținut aici în hol, milord, dar se tot holba la servitoare. Așa că l-am dus în salonul mic.


    ― Deci era necioplit?


    ― De parcă nu văzuse vreo femeie în viața lui, fu de părere domnul Walmsley.


    Contele zâmbi din colțul buzelor.


    ― Ți-a arătat cartea de vizită?


    ― Nici măcar nu mi-a spus cum îl cheamă, milord, răspunse dezgustat valetul. Dacă vreți să știți...


    ― Nu contează. O să mă duc să stau de vorbă cu el. Trimite-mi o tavă ca de obicei, domnule Walmsley, suficient pentru două persoane.


    Intrarea în salonul cel mic era în dreapta holului gigantic, la capătul unui coridor scurt. Salonul era în spatele casei. Soarele de dimineață lumina prin ferestrele largi, dându-i un aer vesel în acea perioadă a anului. Din păcate însă, dimineața de acum nu era foarte însorită. Cel puțin nu plouase decât după ce contele se întorsese din plimbarea călare de dimineață. Cele două ferestre înalte lăsau totuși să treacă destul de multă lumină, așa că nu era nevoie ca servitorii să aprindă lămpile. Singurul oaspete era foarte vizibil; stătea lângă peretele din stânga, fascinat de un raft cu ceasuri antice.


    Bărbatul nu îl auzise intrând, din fericire, deoarece contelui nu-i plăcea să fie surprins. De data asta însă, lordul era peste măsură de uimit. Recunoscuse naționalitatea vizitatorului chiar și așa, din profil, și mintea i se umplu imediat de întrebări nerostite. Odată cu ele veni și teama, fiindcă nu se putea gândi decât la un singur motiv pentru care un arab venise să-l vadă.


    Contele făcu un efort și își transformă expresia feței într-o mască impasibilă. Întrebă într-o arabă fluentă:


    ― Ai vrut să mă vezi?


    Ali ben-Khalil tresări brusc auzindu-și limba vorbită într-o țară străină. Nu se așteptase și nici nu sperase la așa ceva, dar Ali începea să creadă că Allah însuși îl însoțise de-a lungul întregii călătorii, așa că de ce să-l mai uimească încă o binecuvântare? Oare nu ieșise cu bine din Barikah? Nu fusese vremea atât de bună că micuța ambarcațiune cu trei catarge traversase marea în mai puțin de o lună? Chiar și echipajul avusese noroc să găsească o prizonieră neașteptată la țărm, care avea să le aducă un plus de profit din călătorie. În plus, unul dintre marinari vorbea engleză și îl învățase pe Ali cuvintele pe care trebuia să le știe ca să ajungă cât mai repede la conac. Găsise niște haine puse la uscat într-o curte și le furase ca să nu dea nimic de bănuit celor cărora le ceruse îndrumări. Totul mersese atât de bine – prea bine, de fapt – că Ali începuse să se teamă că ceva rău urma să se întâmple doar pentru a reface echilibrul lucrurilor. Dar nu, ajunsese. Bărbatul înalt care vorbea limba lui era cu siguranță cel pe care îl căuta. Reușise până la sfârșit. Era încântat și mândru de el însuși.


    ― Derek Sinclair?


    Bărbatul încuviință. Ali se grăbi să-i înmâneze scrisoarea, apoi se trase în spate și așteptă, deși nu știa de ce. Poate englezul avea întrebări. Poate putea să-i spună unde să stea următoarele șase luni. Ali încă nu înțelegea de ce n-avea voie să se întoarcă în Barikah atâta timp, dar n-avea de ce să se plângă. Până la urmă, era bogat. Pe lângă ce avea la el, îi mai rămăsese și o parte din suma cu care angajase corsarii. Îl urmări pe englez cum se îndreaptă spre un mic birou și ia un cuțit pentru deschis scrisori, apoi se așază. Citi scrisoarea în doar câteva secunde, fiindcă era un mesaj scurt, apoi îl pironi cu privirea pe Ali. Ochii lui verzi, pătrunzători, îi răpiră euforia lui Ali și îl făcură să se înfioare. Ochii, înălțimea, chipul acvilin. Nu avea barbă, dar...


    Ali gemu și se prosternă pe podea.


    ― Să nu mă ucizi, Înălțimea Ta! Te rog, închide-mă undeva. N-o să mă zbat, îți jur!


    ― De ce?


    Întrebarea fusese pusă pe un ton atât de plat că Ali îndrăzni să-și ridice puțin capul.


    ― Eu... te-am văzut.


    ― Într-adevăr. În regulă, cât timp să te închid?


    ― Șase luni, răspunse automat Ali, înțelegând în sfârșit. Mi s-a spus să nu mă întorc timp de șase luni.


    Contele înjură încet. Șase luni? Trebuia să se însoare cu Caroline luna viitoare. Mireasa lui n-avea să aprecieze o asemenea așteptare, și nici marchizului n-avea să-i placă. Dar curierul trebuia să aștepte șase luni, ceea ce însemna că și Derek avea să lipsească probabil la fel de mult.


    ― Ridică-te de pe jos și spune-mi tot ce știi despre scrisoarea asta.


    ― Dar n-am citit-o, protestă Ali, urmărindu-și precaut gazda.


    ― Oricum n-ar fi contat. Ce altceva mai știi despre ea?


    Ali îi povesti pe scurt despre ceilalți curieri care fuseseră trimiși să ducă aceeași scrisoare și fuseseră asasinați pe drum.


    El se oferise voluntar și reușise. Apoi fu întrebat despre dey.


    ― Știu doar că au încercat să-l omoare și nu mai iese din palat decât rareori.


    ― Se știe și cine a încercat să-l omoare, mai exact?


    ― Nu sunt de la palat, ridică din umeri Ali. De-asta eram sigur că voi reuși după ce atâția alții au dat greș. Dar nu știu ce se întâmplă înăuntru.


    ― Te-ai descurcat bine, prietene, zâmbi Ali. Acum spune-mi, ce să fac cu tine șase luni?


    ― Închide-mă...


    ― Mă îndoiesc că va fi nevoie, dar poți rămâne aici, pe proprietatea mea. Îți vom găsi ceva de lucru. Ce știi să faci?


    ― Sunt vânzător de șerbeturi.


    ― Un vânzător de șerbeturi a reușit acolo unde soldații au dat greș, chicoti Derek. Bravo. Ce bine ar fi dacă ai vorbi puțină engleză.


    ― Vorbesc un pic.


    Ali reuși în sfârșit să zâmbească. Se simțea copleșit de ușurare. Allah îl avea încă în pază.


    ― Splendid, răspunse contele, apoi se ridică auzind o servitoare bătând la ușă.


    Servitoarea intră cu tava lui de dimineață. Era drăguță, iar Ali se gândi că trebuia să se obișnuiască să vadă femeile fără văl în această țară străină. Era limpede că fata îi aparținea lui Derek Sinclair, fiindcă privirea senzuală pe care i-o aruncă ea contelui în timp ce așeza ușor tava pe masă era extrem de intimă.


    ― Cafea? întrebă contele.


    Ali încuviință. Apoi, după ce fata plecase, întrebă ezitând:


    ― Ea face parte din haremul dumitale?


    Derek zâmbi și sorbi din băutura cu care se obișnuise din tinerețe.


    ― Nu avem haremuri aici, din păcate, răspunse el. Dar dacă am fi avut așa ceva, atunci presupun că aș putea zice că ea face parte din haremul meu. Însă nu doar eu o folosesc, dacă înțelegi ce vreau să spun.


    ― Aveți obiceiuri ciudate aici.


    ― Ție ți se par ciudate, poate, dar te vei obișnui. Toate lucrurile devin obișnuite după o vreme.


    Contele rămase în salon și după ce domnul Walmsley îl luă deoparte pe Ali. Rămase la birou, privind gânditor scrisoarea deschisă din fața lui. Trei fraze scurte, scrise în limba turcă, cu litere îndrăznețe. Le putea citi ușor, fiindcă știa turcă la fel de bine ca araba și franceza. De fapt, limba engleză fusese ultima pe care o învățase, deși acum o vorbea la fel de bine ca și când s-ar fi născut aici.


    Când citise scrisoarea prima oară se simțise ușurat. Nu murise nimeni. Dar după ce auzise povestea lui Ali, trebuia să recunoască: nu încă.


    Trei fraze scurte:


    Am onoarea să te salut. Nevoie e oare să spun mai multe? De tine îmi amintesc.


    Era un cifru copilăresc, inventat de copii care voiau să râdă de profesori și de servitori. Își amintea cu drag cum citise odată un eseu cu voce tare și nimeni nu înțelesese de ce lui Jamil i se părea atât de amuzant. Dar Jamil auzise cuvintele cifrate și mesajul care îi era destinat doar lui: „Aș prefera să mănânc niște rodii și să-l spionez pe pașă, dar tu?“


    Acest mesaj era mult mai scurt. Trei propoziții, patru cuvinte, primul cuvânt al fiecărei propoziții. Am nevoie de tine. Bineînțeles că Derek nu putea ignora un asemenea mesaj. Mai primise și alte scrisori de-a lungul anilor, dar toate veniseră pe căile obișnuite. Scrisoarea aceasta costase vieți. Nu era un mesaj obișnuit. Am nevoie de tine. Derek urma să plece.


    Ar fi trebuit să plece chiar cu două luni înainte, când Marshall i-o ceruse, dar asta fusese dintr-un alt motiv, un motiv pe care nu îl considerase suficient de important încât să-și amâne nunta din cauza lui sau să-și încalce cuvântul dat bunicului său. Nu conta pentru el să găsească o englezoaică ținută ostatică în Barikah. Femeia fusese deja captivă timp de trei luni, deci era puțin probabil să mai fie virgină. Derek nu văzuse nici un motiv să se amestece.


    Răscumpărarea sclavilor era treaba consulului britanic. Consulul avea nevoie de ceva mai mult timp să o elibereze pe fată, dacă într-adevăr putea fi eliberată. Prea puține femei erau înapoiate, cu atât mai mult cele drăguțe, iar Marshall îl asigurase că fata era drăguță. Era și ruda unui nobil puternic, motiv pentru care se implicase și Marshall. Dar pentru Derek tot nu contase. Acum însă că se pregătea să plece la Barikah, n-avea de ce să nu încerce și să o elibereze pe englezoaică. Așa putea să-l descoasă pe Marshall în legătură cu ce se petrecea acolo fără să-i dea de bănuit adevăratul motiv pentru care dorea să știe.


    Kismet. Trebuia să se întâmple acum, în acest fel. Era filosofia musulmană cu care fusese crescut. După nouăsprezece ani de stat în Anglia, venise momentul să se întoarcă acasă. Nu avea să știe însă ce se întâmplase până nu ajungea acolo.
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    Chantelle tremura sub pătura de lână. Nu se putea abține, și nici nu se putea opri. Părul ei se uscase cu ore în urmă, iar în cabină era cald. Dar teama o făcea să tremure și, de două ori, o făcuse să vomite.


    Dumnezeule, fusese la un pas să evadeze. Picioarele ei atinseseră chiar fundul oceanului înainte ca barca să o ajungă și să o împingă sub apă. Când se ridicase să respire, cineva o trăsese imediat în barcă. Știa că o asemenea șansă nu avea să se mai repete.


    Fusese adusă înapoi pe corabie și dusă iarăși în cabină, dar de data asta doi bărbați o dezbrăcaseră de toate hainele. Chantelle era prea obosită după tentativa de evadare ca să le reziste. Dar nici unul nu o atinsese altfel. O lăsaseră singură în cabina întunecată și îi luaseră hainele ude. În cele din urmă, Chantelle găsise pernele și covorul de blană pe care și le amintea de mai devreme și o pătură cu care să se învelească. Se făcuse covrig dedesubt și începuse să tremure întrebându-se ce avea să se întâmple cu ea de acum înainte și temându-se că știa deja.


    Nu adormi, îngrozită la gândul că cineva ar putea-o lua prin surprindere. Veni dimineața și, odată cu ea, lumina soarelui intră pe o mică fereastră. Dar Chantelle era încă singură. Ar fi preferat să se întâmple deja ceva, indiferent ce intenționau corsarii. Era mai bine decât să rămână aici gândindu-se la asta. Era sigură că toți corsarii intenționau să o siluiască pe rând și, dacă supraviețuia, să o vândă ca sclavă. Ambele variante erau atât de îngrozitoare că nu suporta să se gândească la ele, așa că nu-i mai rămânea decât teama de a fi rănită sau abuzată.


    De câteva ori se întrebă ce se întâmplase cu bărbatul care îi vorbise la început. De ce nu mai venise la ea? S-ar fi simțit ușurată să stea de vorbă cu cineva, oricine ar fi fost. Dar poate că așa se obișnuia; captivii trebuiau să sufere teama de necunoscut, iar apoi, după ce gândurile îi epuizau, se întâmplau și celelalte lucruri. Teama era de nesuportat. Dar bărbatul cu care vorbise înainte îi spusese că nimeni nu avea să-i facă nici un rău. Ce însemna asta însă pentru un corsar?


    Dumnezeule, ce bine ar fi fost să nu știe cu cine avea de-a face. Ce bine ar fi fost ca tutorii ei să nu o învețe și istoria lumii, printre altele. Dar știa despre turcii otomani care făcuseră incursiuni în Europa creștină timp de sute de ani, precum și despre țările lor barbare, membre ale Imperiului Otoman, și despre corsarii barbari, pirații Mării Mediterane, care atacau orașele de coastă, ucideau sau vindeau toți creștinii pe care îi prindeau și nu cruțau pe nimeni. Oare ce însemna pentru asemenea oameni că nu aveau să-i facă nici un rău? În nici un caz nu aveau aceeași definiție a cuvântului ca și Chantelle.
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